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Η ΜΟΡΦΗ ΤΟΥ ΜΑΚΕΔΟΝΑ ΑΓΩΝΙΣΤΗ ΤΟΥ 1821 
ΕΜΠΝΕΕΙ ΤΟΝ ΠΟΙΗΤΗ ΑΛΕΞ. ΣΟΥΤΣΟ 

ΚΑΙ ΕΜΜΕΣΑ ΤΟΝ ΖΩΓΡΑΦΟ ΘΕΟΔ. ΒΡΥΖΑΚΗ

1. Στή μελέτη μου για τόν«είκαστικό»τήςΈπαναστάσεως του 1821 Θεό
δωρο Βρυζάκη, πού δημοσιεύτηκε τό 1974 στο συλλογικό έργο «Οι Έλλη
νες ζωγράφοι», τ. Α' (Άπό τον 19ο στον 20ό), από τόν εκδοτικό οίκο «Μέ
λισσα», έκτος άπό τήν προσπάθειά μου να τόν τοποθετήσω μέσα στον ιστο
ρικό περίγυρο, είχα προχωρήσει καί στήν αισθητική ανάλυση μερικών άπό 
τα έργα του. ’Ανάμεσα σ’ αύτά έξέταζα καί τό έργο «Τό τυφλό παλληκάρι», 
ένα άπό τα πρώτα του ζωγραφικά έργα πού παρουσίασε τό 1841 στήν 'Έ
νωση Καλλιτεχνών τοϋ Μονάχου (Kunstverein), πού τό ταύτιζα μέ τόν «’Α
νάπηρο τού ’Αγώνα» τοϋ Μουσείου Μπενάκη ή τής ’Εθνικής Πινακοθήκης 
(βλ. πίνακα). Σχετικά μέ τό έργο αύτό παρατηρούσα τότε τά εξής:

«Οί πρώτοι πίνακες τού Βρυζάκη δίνουν έκφραση στις ανεξάλειπτες 
έντυπώσεις του άπό τά τραγικά θεάματα τής καθημερινής ζωής στήν Ελλά
δα. Έτσι ό «’Ανάπηρος τού ’Αγώνα» είκονίζει ενα ανάπηρο, τυφλό καί κου
τσό άγωνιστή τού 21, πού τόν όδηγει ενα έλληνόπουλο. Ή έκφραση τού 
πολεμιστή (πού άποδίδει ίσως τά χαρακτηριστικά ένός συγκεκριμένου προ
σώπου), έκφραση ένός ανθρώπου πού έχει ήρεμη τή συνείδηση ότι έκαμε 
τό καθήκον του άπέναντι στήν πατρίδα του, έρχεται σέ αντίθεση μέ τή συμ
πόνια καί τήν απορία τή διάχυτη στό πρόσωπο τού καλοντυμένου παιδιού. 
Αυτά τά πρόσωπα, πού ό ζωγράφος τά βάζει στό μέσο τού πίνακα καί τά πλαι
σιώνει μέ δυό ιστορικούς τόπους, τό Μπούρτζι άπό τά δεξιά καί τό Παλαμή- 
δι άπό τά άριστερά, έκφράζουν τούς δυό κόσμους πού συνυπάρχουν μέσα 
στό νεότευκτο έλληνικό κράτος. Προς τό κέντρο όμως βρίσκεται ή μορφή 
τού άγωνιστή καί αύτή υψώνεται καί κυριαρχεί. Ή φροντίδα τού ζωγράφου 
στρέφεται κυρίως στά πρόσωπα, άλλα καί στή χρωματική απόδοση τών 
γραφικών ένδυμασιών. Τό φυσικό περιβάλλον δέν τόν ένδιαφέρει καί πολύ, 
άπλώς πλαισιώνει μέ λιτότητα τά δυό πρόσωπα».

"Οπως βλέπει ό άναγνώστης, είχα τή γνώμη πώς ό Βρυζάκης είχε έντυ- 
πωσιαστεΐ καί έμπνευστεΐ ίσως άπό ενα τυφλό καί ανάπηρο άγωνιστή, όχι 
σπάνιο θέαμα τής έποχής έκείνης. Τελευταία όμως μελετώντας ξανά, γιά 
λόγους καθαρά ιστορικούς, τά ποιήματα τού ’Αλεξάνδρου Σούτσου νομίζω 
πώς βρίσκω τήν πηγή, τό έρέθισμα τής έμπνεύσεως τού Βρυζάκη σ’ ένα άπ’ 
αύτά πού έγραψε τόν ’Ιούνιο τού 1831 καί πού τό έπιγράφει «Ψωμοζήτης
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'Ο ((’Ανάπηρος τοϋ ’Αγώναν τοϋ Θ. Βρνζάκη

—y » λ. ψ. -
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στρατιώτης». Άλλωστε καί άλλο ποίημα τοϋ Σούτσου, «Ό εξόριστος» 
(1834), προκάλεσε τή δημιουργία τοϋ όμώνυμου πίνακα τοϋ) Βρυζάκη. Ίο 
ποίημα πού μας άπασχολεΐ τώρα έχει ώς έξης:

Ψωμοζήτης στρατιώτης1 
(Τον ’Ιούνιο τοϋ 183])

"Ενας γέρος στρατιώτης με τοϋ ζήτουλα τον δίσκο 
Στο ραβδί άκουμβισμένος καί με το σακκ'ι στον ώμο,
’Έλεγε σ’ ένα παιδάκι πού τοϋ έδειχνε τον δρόμο*
Μή, παιδάκι μου, μην τρέχεις και πολύ όπίσω μνήσκοτ 
’Εσύ είσαι ευτυχισμένο ...τα ματάκια σου τα έχεις,
Γερά έχεις ποδαράκια, κ ελαφρό σαν λάφι τρέχεις...
’Εγώ έχασα το φως μου στοϋ Μισολογγιοϋ την πάλι,
Καί το ένα μου ποδάρι με το άρπαξε το βόλι.

Ποϋ να εϊμασθε, παιδί μου; ... Είναι νύκτα;... Είναι μέρα;...
—Νύκτα είναι... Στο Άνάπλι εζυγώσαμε, πατέρα.
—Στο ’Ανάπλι! —Κλαίεις, γέρο; —Τα παλιά μου ενθυμούμαι...
Τ’ ήμουν πρώτα, τ’ είμαι τώρα στέκουμαι και συλλογοϋμαι...
Στο Άνάπλι!! ’Εγώ πρώτος καί με το σπαθί στο στόμα 

Πήδησα στο Παλαμήδι·
’Από ένα σ’ άλλον βράχο πρώτα ρίπτουμονν σαν φίδι, 
καί σηκώνω μόλις τώρα το βαρύνεκρό μουσώμα.

Έτυφλώθηκα... Δεν βλέπω τής 'Ελλάδος τα βουνά,
Καί ό ελεύθερός της ήλιος στα ματάκια μου δεν λάμπει...
Δενδροσκέπαστοι, ωραίοι κ’ αίματοβρεμένοι κάμποι,
Σ’ εσάς τώρα κόσμος άλλος ζωήν ήσυχη περνώ 
’Εγώ μόνος, για να ζήσω, τρέχω καί ψωμοζητώ·
Στα ερημοκλήσια μέσα καί στούς δρόμους ξενυκτώ.

Παντοϋ εϊμ άπορριμμένος"
Ξένος είμαι στην 'Ελλάδα, καί στο σπίτι μ’ είμαι ξένος.

"Ολος άλλαξε ό κόσμος, καί την σήμερον ημέρα 
Τα παιδιά εις την 'Ελλάδα δεν γνωρίζουν τον πατέρα·
Τες θυσίες, τούς αγώνας ξέχασαν τών παλαιών,
Καί τον Πλούτον έχουν δλοι διά μόνον τους θεόν.
Προσπαθώ τοϋ κάκου νάβρω έναν φίλο, τοϋ παλιού μας,

Τοϋ ηρωικού καιρού μας.

1. Άλεξ. Σούτσου, Άπαντα, Άθήναι 1916, σ. 44-45. Προσαρμόζω το κείμενο 
τού ποιήματος αύτοΰ, καθώς καί τού παρακάτω, στή σύγχρονη όρθογραφία.
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’Άλλοι πεΟαναν, και άλλοι ζοϋν άπ δλους ξεχασμένοι'
"Οπόν κι äv σταθώ με σπρώχνουν, με περιγελούν οι ξένοι.

Ξένοι, μην περιγελάτε τα χυμένα μου τα μάτια,
Το σπασμένο μου ποδάρι‘

Του μεγάλου Μπότσαρή μας ήμουν πρώτο παλληκάρι.
'Η παλιά μου φουστανέλα, οπού βλέπετε κομμάτια,
Χάρισμα τοϋ Καραΐσκου, από δόξα με σκεπάζει'
Το σπαθί αυτό που φέρνω στο πλευρό μου κρεμαστό,
’Άν δεν είναι με χρυσάφι καί κοράλια σκεπασμένο,
ΕΙν’ ενθύμησις φιλίας τοϋ Ναυάρχου μας Τομπάζη.

"Ηρωες εξακουσμένοι!
Kal äv είσθε πεθαμένοι,

Στην ενθνμησιν τοϋ κόσμου, στην ενθνμησίν μας ζήτε'
Πέθαναν, κι äv ζοϋν ακόμα, όσοι άτιμοι πολιται 

Εις τούς τάφους σας πατοϋν,
Νά κληρονομήσουν ολας τάς θυσίας σας ζητούν,
Καί αφήνουν τής πατρίδος τούς πατέρας, τούς προμάχους,
Να ψωμοζητούν στάς πόλεις και να ξενυκτοϋν στους βράχους.

Στο ποίημα, όπως καί στον πίνακα, εχουμε ενα τυφλό καί άνάπηρο στρα
τιώτη πού εχασε μάτια καί πόδι καί όδηγεΐται στον δρόμο άπό ενα παιδάκι. 
Στό ποίημα προστίθεται ή λεπτομέρεια πώς καί τά δυό τά εχασε στό Μεσο
λόγγι, στον ένδοξότερο αγώνα τής παλιγγενεσίας, λεπτομέρεια βέβαια πού 
δέν ήταν δυνατόν ν’ άποτυπωθεΐ στό καναβάτσο. Στό ποίημα παρουσιάζον
ται τά δύο πρόσωπα νά πλησιάζουν τό Ναύπλιο. Τό ίδιο φαίνεται πολύ κα
θαρά καί στον πίνακα: δεξιά στό βάθος είκονίζεται τό Παλαμήδι καί άριστε- 
ρά τό Μπούρτζι. Αύτά είναι τά βασικά στοιχεία καί στά δύο δημιουργήμα
τα πού δέν αφήνουν καμιά άμφιβολία πώς ό ζωγράφος παρακινήθηκε στήν 
πραγματοποίηση τού έργου του όχι μόνο άπό ενα συνηθισμένο θέαμα στήν 
μετεπαναστατική Ελλάδα, αλλά καί άπό τό παραπάνω ποίημα του ’Αλεξάν
δρου Σούτσου, κυρίως άπ’ αύτό, γιατί θά συνειδητοποίησε στήν ψυχή του 
τήν άνάγκη γιά τή δικαίωση των άδικημένων αγωνιστών, για τήν άπαθανά- 
τισή τους. Είχαν τόσο ύποφέρει καί ύπέφεραν άκόμη καί στον καιρό τής 
δημιουργίας τοϋ πίνακα οί πρωταγωνιστές τής ελευθερίας τοϋ τόπου! 'Όσα 
μέτρα κι άν είχαν παρθεΐ γι’ αυτούς—καί ήταν ήμίμετρα—δέν είχαν λύσει 
τό πρόβλημα τής κάποιας άποκαταστάσεώς τους. Ή απογοήτευσή τους ή
ταν μεγάλη βλέποντας πώς τό τέλος των τόσων αγώνων τους δέν είχε στε- 
φθεϊ μέ τήν αναγνώριση των δικών τους κόπων καί μόχθων γιά τή δημιουρ
γία τοϋ νέου κράτους. Μέσα στή μετεπαναστατική κοινωνία σχηματίζουν
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μια τάξη δυσαρεστημένων, που ξεχωρίζει έντονα μέσα στον πολυσύνθετο 
καί πολύχρωμο πληθυσμό τής μικρής Ελλάδας. Καί ό ίδιος ό Σοΰτσος βά
ζει στο στόμα του αγωνιστή τό μεγάλο παράπονό του:

"Ολος Άλλαξε ό κόσμος, καί την σήμερον ημέρα

καί άφήνονν της πατρίδος τους πατέρας, τους προμάχους, 
νά ψωμοζητούν στ ας πόλεις καί να ξεννκτοϋν στους βράχους.

Ό πιό ευγλωτος καί ειλικρινής διερμηνευτής τής δυσαρέσκειας καί ά- 
γανακτήσεώς τους είναι ό άγωνιστής τοΰ 21 Γιάννης Μακρυγιάννης, πού 
είχε πάντα εμπρός του τό όραμα των αδικημένων καί περιφρονημένων συν
τρόφων του. Τά άπομνημονεύματά του διαποτίζονται σχεδόν από τήν αρχή 
&ς τό τέλος άπό τήν αγάπη του προς αύτούς καί άπό τή θλίψη του γιά τήν 
κατάντια τους.«Οί άγωνιστές δυστυχούν, γράφει κάπου... Των Αγωνιστών οί 
άνθρωποι διακονεύουν καί γυρεύουν νά πάνε πίσω εις τούς Τούρκους. Τούς 
είχανε αύτεϊνοι σκλάβους, τούς ντύνανε, τούς συγύριζαν καί τρωγαν. Είς 
τήν πατρίδα τους ξυπόλυτοι καί γυμνοί διακονεύουν...»1. Θά μπορούσε κα
νείς νά παραθέσει πολλά τέτοια καί παρόμοια αποσπάσματα άπό τό έργο 
του2.

Στό έργο τοΰ Βρυζάκη παρατηρούμε έξωραϊσμό των μορφών τοΰ ποιή
ματος. Τό ραβδί τοΰ άγωνιστή τό άντικαθιστδ ένα άναπηρικό τής έποχής 
μπαστούνι καί λείπει ό δίσκος τοΰ «ζήτουλα» καί τό σακί στον ώμο. Ό 
ζωγράφος δέν άνέχεται τόν έξευτελισμό τοΰ άγωνιστή. Γι’ αύτό τόν παρι
στάνει με μάλλον φτωχικό, άλλά καθαρό ιματισμό, μέ κίτρινο κεφαλόδεσμο 
επάνω άπό τό φέσι, μέ πρασινωπό γελέκι, μέ μαυροκόκκινο ντουλαμά (φλο
κάτα ή κάπα), μέ πολύπτυχη άσπρη καί άρτια φουστανέλα (στό ποίημα περι- 
γράφεται κομματιασμένη) καί μέ καινούργιο καί κεντημένο τουζλούκι (κνη- 
μίδα) καί υπόδηση. Τό σπαθί του, τό γιαταγάνι, χάρισμα τοΰ Καραϊσκάκη, 
τό έχει, όπως καί στό ποίημα, κρεμασμένο στό πλευρό του καί ή θήκη του 
είναι στολισμένη μέ πλουμίδια. ’Ίσως στον έξωραϊσμό αυτόν τόν έσπρωχνε 
καί ή κληρονομημένη άπό τόν δάσκαλό του Πέτερ φόν Ές φροντίδα γιά 
τήν αναπαράσταση ώραίων στολών καί όπλων, άκόμη καί γιά ένα «ψωμοζή
τη» αγωνιστή. Τό παιδάκι έπίσης. πού τοΰ δείχνει τόν δρόμο στό ποίημα τοΰ 
Σούτσου ώς άπλός οδηγός, χωρίς καμιά φανερή συγγενική μέ τόν αγωνιστή 
σχέση, καί είναι επίσης καλοντυμένο, κρατά στό αριστερό του χέρι τό μου

1. Βλ. Γιάννη Βλαχογιάννη, Άρχεΐον τοΟ στρατηγοϋ Ίωάν. Μακρυγιάννη, 
Άθήναι 1907, τ. 2, σ. 67-68.

2. Βλ. σχετικά στοϋ Άποστ. Ε. Βακαλοπούλου, Τά έλληνικά στρατεύματα 
τού 1821, Θεσσαλονίκη 1948, β' 6κδ. 1970 (άνατύπωση), σ. 283 κ.έ.
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σικό του άγωνιστή όργανο, τό μπουζούκι1, κατά πάσαν πιθανότητα. Αυτό 
είναι καί τό μόνο στοιχείο πού μάς θυμίζει τόν «ψωμοζήτην στρατιώτην» 
τού ποιήματος, αν καί σ’ αύτό δέν άναφέρεται καθόλου ότι ό τυφλός άγω- 
νιστής παίζοντας τό μπουζούκι του καί ίσως καί τραγουδώντας κέρδιζε τό 
ψωμί του.

Ή παράσταση αυτή τού παιδιού μας τό φέρνει πολύ κοντά προς τόν ά- 
γωνιστή, μας κάνει νά τό θεωρήσουμε, αν όχι παιδί του, τουλάχιστο παιδί 
συγγενή του.

2. Τώρα μένει νά εξετάσουμε ποιος είναι ό άγωνιστής αυτός καί άπό που 
κατάγεται. Ούτε τό ποίημα ού'τε καί ό πίνακας τού Βρυζάκη μάς δίνει κανέ
να σχετικό στοιχείο. Τά όσα διηγείται ό Σοΰτσος, ότι πήδησε πρώτος μέ τό 
σπαθί στό στόμα στό Παλαμήδι, ότι ήταν πρώτο παλληκάρι τού Μάρκου 
Μπότσαρη καί ότι είχε κερδίσει τήν έκτίμηση του Καραϊσκάκη καί τοδ 
ναυάρχου Τομπάζη είναι φανταστικά. Ένα μόνο είναι θετικό στοιχείο: ότι 
είναι «ξένος στήν Ελλάδα, καί στό σπίτι του είναι ξένος», ότι δηλαδή κα
τάγεται άπό χώρα πού εμεινε εξω άπό τά όρια τοδ νεοσύστατου κράτους, 
άλλά καί έκεΐ, υστερ’ άπό τόσα χρόνια πού ελειψε, εμεινε ξένος.

Άπό ποιά άραγε χώρα νά κατάγεται ό θαυμαζόμενος άπό τόν ποιητή 
άγωνιστής; 'Η σκέψη μου πηγαίνει σ’ ενα άλλο ποίημα τοδ Σούτσου, στό 
δεύτερο μέ τις ίδιες όμοιότητες ή άνσλογίες, σ’ ενα ποίημα, όπου παρουσιά
ζονται οί ίδιες μορφές, τό ίδιο ζευγάρι, ό ίδιος άπογοητευμένος άγωνιστής 
(όχι όμως τυφλός καί άνάπηρος, γιά τούς λόγους πού θ’ άναφέρω παρακάτω) 
καί ό μικρός του συνοδός, πού έδώ φαίνεται νά είναι ό μικρός γιός του. Τό 
ποίημα, πού επιγράφεται «'Ο θάνατος τοδ έτερόχθονος άγωνιστοδ», είναι 
τό παρακάτω:

Ό μαυροντυμένος Μακεόών μέ βήμα λυπημένο,
Με τό μακρύ τουφέκι, του στον ώμον κρεμασμένο 
Εις τό γεφνρι εφθασε τοϋ Μάντζαρη πλησίον,
Πλησίον των ελληνικών καί τουρκικών ορίων, 
και πριν νά σφάξει καί σφαχθεϊ τό ύστερο φιλί του 
'Ο έτερόχθων εδιδεν εις τό μικρό παιδί του,

Και τό παιδί εθρήνει
Χωρίς νά ξεύρει καί αυτό πώς τόσο δάκρυ χύνει.

«Πατέρα μου, λοιπόν ζητάς, ζητάς νά σε άφήσω;
Παντού, παντού τό δύστυχο θά σε ακολουθήσω...
Καί πού πηγαίνεις; »—«Μη κ εγώ νά ξεύρω πού πηγαίνω; 
Πηγαίνω καθώς τό νερό αυτό τό θολωμένο...
Μάς πήραν τήν πατρίδα μας». —«Καί ποιος μας τήν πήρε;»
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—«Είς τήν μητέρα σου, παιδί, καθώς σε είπα σύρε».
Καί το παιδί δεν κλίνει

Ν’ αφήσει τον πατέρα τον, κ εκείνος δάκρυ χύνει'

Και λέγει' «’Έλαβα πληγές, αυτήν στο Δραγατσάνι 
Καί τούτες στην Άράχωβα και στής Γραβιάς το Χάνι'
Τά κτήματά μας δήμευσεν ό Τούρκος στην Κασσάνδρα 
Και ν’ άκουμβήσονμεν εκεί δεν εχουμεν μιαν μάνδρα'
Πλήν καί ή γή μας πολεμά ή μ’ αίμά μας βρεγμένη 
Καί είς τους άγωνιστάς ημάς ό τάφος τώρα μένει».

Καί το παιδί να κρίνει
Δ ι δλα αυτά δεν ήμπορει, κ’ εκείνος δάκρυ χύνει.

Πρινάρια έκοψε' φωτιά υψώθηκε μεγάλη'
’Από τον κόρφο τον πολλά διπλώματα έβγάλλει,
Τά καίει και την στάχτη τους σκορπίζει στον άέρα,
Φωνάζει' «Μαυροσκότεινη, καταραμέν ημέρα,
Όπόταν είς την Φιλικήν εμβήκα 'Εταιρείαν!»
Άπομακρύνει τό παιδί ό γέρων με τήν βίαν,

Και τό παιδί αφήνει
Τον γέροντα πατέρα τον καί δάκρυ πικρό χύνει.

Σφυρίζει ο πολεμιστής, καί εις τό σφύριγμά του 
Νά εκατό Άρματωλοί, ’Αρχάγγελοι θανάτου,
Με μαύρα δλοι άλογα, μαύρ άρματα στήν μέση,
Με μαύρην εις τήν πλάτη τους φλοκάτα, μαύρο φέσι'
Και δλοι τους με μιάν ψυχή καί δλοι μ’ ένα σώμα 
Τό τουρκικό παρατηρούν καί φοβερίζουν χώμα'

Καί τό παιδί τρομάζει
'Ωσάν τό λάφι πιλαλεΐ καί «μάνα μου!» φωνάζει.
Κ’ εκείνος με γυμνό σπαθί κραυγάζει' «’Αφ’ ον ξένος 
Καί είς αυτό άπέμεινα τό ίδικό μου Γένος,
’Αφ’ οϋ, πατρίς μου άθλια, πατρίς Μακεδονία,
Παντοτεινή τό στήθος σου βαρύνει τυραννία,
’Ανδρεία καθώς έζησα με μένει ν’ άποθάνω».
Καί είς τών Τούρκων έπεσε τήν Φυλακήν επάνω'

Καί τό παιδί ακόμα
Προσμένει τον πατέρα του ατό έρημό του δώμα.

Όπως βλέπουμε, τό ποίημα και έδω εκφράζει τήν άγανάκτηση τοΰ α
γωνιστή, πού καί αυτός, όπως καί ό προηγούμενος, είναι ξένος οχι μόνο στήν 
Ελλάδα, στή «γή τή μ’ αίμα μας βρεγμένη», άλλά καί στήν πατρική του γή,
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στή Μακεδονία (στο ποίημα δηλώνεται ότι είναι «Μακεδών»), γιατί τά κτή
ματά του στην Κασσάνδρα τά έχουν δημεύσει οί Τούρκοι «καί ν’ άκουμβή- 
σουμεν έκεΐ δέν ’έχουμε μιά μάνδρα». Τό αχρονολόγητο αυτό ποίημα άναφέ- 
ρεται σέ διώξιμο, σέ φυγή τοϋ άγωνιστή προς τά έλληνοτουρκικά σύνορα, 
άπ’ όπου άπελπισμένος έξορμά καί βρίσκει τον θάνατο σέ συμπλοκή μέ τους 
Τούρκους φρουρούς των συνόρων.

Τί άραγε κρύβεται κάτω άπό τις γραμμές αυτές; Νομίζω πώς μέ τήν α
πλή αυτή διαμαρτυρία του άγωνιστή άφήνει ό Σοΰτσος νά φανεί ή έγνοιά 
του γιά τήν τύχη των άγωνιστών καί νά ξεχυθεί ή πίκρα του γιά όρισμένα 
τραγικά γεγονότα πού δέν τά μνημονεύει. Συγκεκριμένα κρύβονται τά μετά 
τήν άφιξη του Όθωνος γεγονότα τού Μαρτίου τού 1823, κατά τή διάρκεια 
των όποιων διαλύθηκαν βίαια τά παλληκάρια στήν πεδιάδα τού "Αργους, ε
πειδή δέν θέλησαν νά υπαχθούν σέ όρισμένα διατάγματα τής Άντιβασιλείας 
σχετικά μέ τή νέα όργάνωση τού στρατού. Ήταν ή αρχή τής βασιλείας τού 
Όθωνος καί ό ποιητής δέν ήθελε ή καί δέν μπορούσε νά γράψει περισσό
τερα καί καθαρότερα. ’Ιδού πώς άφηγεΐται τά γεγονότα ό Βαυαρός αξιω
ματικός Νέεζερ στ’ απομνημονεύματά του: «Ό αφοπλισμός των παλληκα- 
ριών εγινεν είς τήν ’Αργολίδα, όπου συνεκεντρώθησαν περί τάς δέκα χιλιά
δας. Μ’ όλον οτι ή παράδοσις των όπλων καί των ξιφών τούς έπότισεν ά- 
νέκφραστον πικρίαν, διότι εχωρίζοντο άπό τάς άγαπητάς των πανοπλίας, μέ 
τάς όποιας είχαν πολεμήσει υπέρ τής εθνικής των άνεξαρτησίας, εν τούτοις 
δέν έγινε καμμία άταξία κατά τήν παράδοσιν καί μόνον συγκινητικοί τινες 
σκηναί μάς έτάραξαν τήν καρδίαν. Εΐδομεν ήλικιωμένους άνδρας καί σχε
δόν μέ λεύκάς τρίχας, πού είχαν άρειμάνιον ήθος νά κλαΐνε ώς παιδιά καί 
νά χύνουν δάκρυα διά των ήλιοκαών παρειών. Ή παράδοσις τών όπλων έ- 
φερεν εις άλλους άπελπισίαν καί μή θέλοντας νά παραδώσουν είς ξένας χεΐ- 
ρας τόν πολύτιμον θησαυρόν των έρριψαν είς τούς κρημνούς τά ξίφη των 
καί τά άλλα των όπλα»1. Πολλοί όμως φαίνεται πώς δέν παράδωσαν τά ό
πλα2. Γι’ αύτό τά βαυαρικά στρατεύματα τούς κυνήγησαν ώς έξω άπό τόν 
’Ισθμό3. «Καί πήγαιναν κλαίγοντας, γράφει ό Μακρυγιάννης, όταν φεύγαν 
άπό τήν πατρίδα τους ξυπόλυτοι καί γυμνοί, κι’ έλεγαν: Πατρίδα δέν μάς 
βαστάγει ή καρδιά νά σοΰ κάνουμε έσένα τής πατρίδας κακό, ότι διά σένα 
χύσαμεν τό αίμα μας καί τώρα πάμε σ’ έκείνους, όπού πολεμούσαμε, νά φά- 
κομμάτι ψωμί —όχι νά προσκυνήσωμεν νάρθοΰμεν εναντίον σου δε τό κάνο- 
μεν καμπούλι, ότι χύσαμε τό αίμα μας διά σένα νά γένης βασίλειο. Αύτεΐνοι

1. Βλ. Χρίστο φ. Νέεζερ, ’Απομνημονεύματα, Άθήναι 1936, σ. 22-23.
2. Βλ. στοΰ Νικ. Κασομούλη, ’Ενθυμήματα στρατιωτικά τής Έπαναστάσεως 

τών Ελλήνων, Άθήναι 1941, τ. 3, σ. 617 όποσ. 2 Βλαχογιάννη.
3. Βλ. Κασομούλη, Ένθυμ., τ. 3, σ. 617 ύποσ. 2 Βλαχογιάννη.
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κι’ όλοι οί άνθρωποι όπούχαν αϊστηση κλαΐγαν καί οί απατεώνες γέλαγαν 
καί χαίρονταν άτι στείλαν τούς άγωνιστές είς τούς Τούρκους νά ζήσουνε»1.

Πιο σαφής ό άγωνιστής Νικόλαος Κασομούλης μάς δίνει την τραγική 
εικόνα· «Οί έπίσημοι όπλαρχηγοί καί οί περισσότεροι των αξιωματικών 
έμειναν μέ τάς έλπίδας των μόνοι είς Πρόνοιαν, απαρηγόρητοι, άγανανα- 
κτοϋντες. Οί ύπαξιωματικοί καί στρατιώται, περιπλανώμενοι άπό χωρίου είς 
χωρίον, περίπου τών 15 χιλιάδων, άναθεματούντες τούς πρωταιτίους καί 
μακαρίζοντες τούς συναδέλφους τους οίτινες δέν έζησαν νά ίδοΰν τό τέλος 
τούτων- όταν είδον ότι, πανταχόθεν διωκόμενοι άπό τάς άρχάς καί τα βαυα
ρικά στρατεύματα άσυλον δέν τοΐς εμεινεν, ένωθέντες μέ τούς Άρματωλούς 
πρόσφυγας, μέ μαυρισμένας σημαίας άκολουθοϋντες αυτούς νά έξέλθουν 
είς τό ’Οθωμανικόν νά ξεθυμάνουν ή νά λάβουν Άρματωλίκια νά ζήσουν—- 
όπου έχάθησαν οί περισσότεροι»2. Οί τελευταίες αυτές άκριβώς γραμμές θυ
μίζουν τήν άπελπισμένη πράξη του αγωνιστή, κατά τό ποίημα του Σούτσου, 
νά περάσει τά σύνορα: «Κι’ έκεΐνος μέ γυμνό σπαθί κ.λ.». Επομένως τό 
ποίημα αύτό του Σούτσου πρέπει νά γράφτηκε μετά τά γεγονότα του Μαρτί
ου τού 1833, δηλαδή δέκα περίπου μήνες ή ένα χρόνο άργότερα, καί τό έ
να ποίημα βρίσκεται σέ στενό σύνδεσμο μέ τό άλλο. Είναι ή ίδια ιστορία 
τών αγωνιστών στή συνέχειά της. Επομένως καί τά ίδια πρόσωπα σέ διαι- 
φορετικές εκδηλώσεις. ’Άρα καί ό πίνακας τού Βρυζάκη άντικαθρεφτίζει 
τήν ίδια τραγική ιστορία.

Ύστερ’ άπό τήν ιστορική αύτή άνάλυση τών παραπάνω ποιημάτων τού 
Άλεξ. Σούτσου, νομίζω πώς καί στά δύο έχουμε τά ίδια πρόσωπα πού τόν 
εμπνέουν, έναν άγωνιστή καί τό παιδί του, ότι κατάγονται άπό τήν Μακε
δονία, καί ότι ίσως άνταποκρίνονται σέ συγκεκριμένες μορφές πού είχε υ
πόψη του ό ποιητής, αλλά πού τίς έπλασε μέ ποιητική άδεια, καί ότι τελικά 
καί τά πρόσωπα αύτά μέ τή σειρά τους συγκίνηοαν τόν ζωγράφο Θεόδωρο 
Βρυζάκη, ώστε νά τά αποθανατίσει στον γνωστό πίνακά του. Δέν χρειάζεται 
βέβαια νά προστεθεί πόσο ή παραπάνω ιστορική άνάλυση μάς βοηθεΐ νά 
συλλάβουμε τό βαθύτερο νόημα τού πίνακα, νά συγκινηθοΰμε μέ τήν αντι
παραβολή του προς τά ποιήματα τεΰ Σούτσου καί ν’ απολαύσουμε πληρέ
στερα τήν αισθητική του άξια.

ΑΓΙΟΙΤ . Ε. ΒΑΚΑΛΟΠΟΤΛΟΣ

1. Βλαχογιάννη, Άρχ. Μακρυγιάννη, τ. 2, σ. 306-307. Πρβλ. καί Χρίστου 
Βυζαντίου, 'Ιστορία τών κατά τήν Ελληνικήν Έπανάστασιν έκστρατειών καί μαχών 
καί τών μετά ταϋτα συμβάντων, ών συμμετέσχεν ό τακτικός στρατός άπό του 1821 μέχρ1· 
τοϋ 1833, Άθήναι 1901, σ. 314. N. A. Β έ η, Έλληνικαΐ άναμνήσεις ΒαυαροΟ ταγματάρχου, 
έφημ. «Πρωία», 17 Ίαν. 1943.

2. Κ ασ ο μ ο ύλη, 6. ά. τ. 3, σ. 617-618.



RÉSUMÉ

Apostolos E. Vacalopoulos, Un combattant de la Macé
doine inspire le poète Alexandre Soutzos et indirectement le peintre Théo
dore Vryzakis.

Dans cette étude je montre que le peintre Théodore Vryzakis, ayant 
vécu au XIXe siècle et représentant dans ses peintures principalement des 
images de la révolution grecque de 1821, empreintés à son âme pendant son 
enfance, impressioné du poème de son contemporain Alexandre Soutzos 
«Le soldat mendiant» a transmis son inspiration à son tableau bien connu 
«L’aveugle palicare». Dans ce poème, écrit en 1831, deux ans alors après la 
fin des luttes pour l’indépendance grecque, l’aveugle combattant, accompagné 
par un enfant, exprimé ses griefs pour l’indifférence de l’état et de la société 
envers lui. Les mêmes personnes, l’homme et l’enfant, réapparaissent dans un 
autre poème de Soutzos dans lequel le combattant, déçu de l’inaffection de 
l’état, passe les frontières et meurt en luttant contre les Turcs. La reprise de ce 
même sujet avec les mêmes personnes me pousse à supposer que le poète avait 
pris en considération peut-être un cas concret, un combattant originaire de la 
Macédoine.
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